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CEMAHTHUYHE IOJIE JIECJIB KATETOPII IO3UTUBHOI OLIIHKA

TA MO0 PEAJIIBAIISA B XYJIO)KHbOMY TUCKYPCI
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Cmammio npuceéaueno ananizy ocoonusocmetl peanizayii Kame2opii OYiHKY 8 XYO0ICHbOMY OUCKYPCI 3a 00NOMO-
2010 OIECTIG-PENPe3eHManmia i3 cemoro no3UMuUEHOT OYinKu ma OIECHi6-3amiHHUKIe. A0pom 1eKCuUKo-ceManmuyno2o
noist Oi€Ci6-penpe3eHmanmis no3umusHoi oyinku € dieciogo “‘to like”.

Kniwouosi cnosa: nexcurko-cemanmuune noie, Kameopisi, NO3UMUHA OYIHKA, OIECI08A-penpe3eHmanmu, Oieciosa-
3AMIHHUKU.

Ocmposckasn A. H., Ilonnasckas JI. JI. Cemanmuueckoe noine 21azosio08 Kamezopuu ROL0NCUMETbHOL OUEHKU
U €20 peanu3ayus 8 XyooxcecmeeHHoM ouckypce. Cmamus noceaujena anaiusy 0co0enHocmell peaiusayuu Kamezo-
PUU OYEHKU 8 XYOOHCECMBEHHOM OUCKYPCE NPU NOMOWU 2N1A20T06-DERPE3EHMAHIMOE ¢ CEMOU NOTONCUMENbHOU OYEeHKU
u enazonos-3amecmumencii. J0pom 1eKCUKO-CEMAHMUUECKO20 NOJIA 21A20N06-DENPE3eHMAHMO8 KAMe20pUuU noaioiCU-
menvHol oyenKu Aensemcs enazon “to like”.

Kniwouesvie cnosa: nexcurko-cemanmuuecrkoe noie, Kame2opus, NOL0NCUNMENbHASL OYEHKA, 2NA20Ibl-Penpe3eHnaH-
Mbl, 21A20bI-3AMeCTUmMenu.

Ostrovska O. M., Poplavska L. L. The verbs of the semantic field of the category of positive evaluation and
its realization in discourse. The category of evaluation as the linguo-stylistic conception is defined as appraisal
meaning within semantic structure of the word which realizes the attitude of the language collective to the words
correlation with the word conception or object (good/approve). The category of evaluation is closely connected with
the denotative and connotative meanings. The word in the plan of content can be distinguished as positive and negative
and in plan of expression as implicit or explicit. In the context the word can attain an evaluative component of good
quality and this component can be realized implicitly or explicitly depending on the author s outlook.

The category of evaluation is characterized as the structure of the lexico-semantic field. The article is devoted to
the peculiarities of the realization of the category of evaluation in the discourse by means of the verbs of representation
with the seme of the positive evaluation. These verbs are divided into three groups: (a) the verbs which possess
a distinctive seme “evaluation”. The verb “to like” is a nucleous of the lexico-semantic field of the positive evaluation;
(b) the verbs which express an evaluation contextually ( to agree, to admit, to adopt, to approve, to dream, to hope,
to expect, to praise, to pride, to value, to wish, to want), (c) the verbs of substitution (to do, to be). These verbs can
be considered as the auxiliary and representative. In both of these functions they explicate the category of evaluation.

Key words: lexico-semantic field, category, positive evaluation, verbs of representation, verbs of substitution.

IlocTanoBka npod/jaeMu Ta OGIPYHTYBAHHS aKTy-
aJbHOCTI 11 po3risiy. OCHOBY BCIX CEMaHTUYHHUX TTOJTIB
(hOpMYIOTH Ti UM IHIII CEMAHTUYHI KaTeropii, ki € MOB-
HOIO IHTEPIPETAIIEI0 1 peali3alli€lo MOHATINHUX Kare-
ropiii. CyTb Ta peaiizaliisi Kareropii OLiHKH 3a JOMHO-
MOTOK0 JI€CIIIBHUX 3ac00iB IIl€ HEIOCTATHHO BUBYEHA.
AKTyaJbHICTh JTOCII/DKEHHS J1€CTIBHUX 3ac00iB Kare-
ropii MO3UTHBHOI OLIHKM 3yMOBJIEHA iXHIM 3HAUHUM
CEeMaHTHYHUM MOTCHIIAIIOM y CTPYKTYpPi aH[JIOMOBHHUX
XyJOKHIX TBOPIB, a TaKOXX KOTHITMBHUMH, IHCKYpC-
HUMH Ta €PTOHOMIYHIMH MOKITUBOCTSIMH.

AHami3 ocTaHHiX JgoCHiTKeHb i myOJiKamii.
YV JHTBICTHUIl KaTEropito OI[iIHKM BU3HAYAIOTH 371€01J1b-
IIOTO SIK TIO3UTHBHY UM HETaTUBHY KBaJIihikamito mpes-
MeTa ITyMKH [S5], a00 K SIK MO3WTHUBHE YU HETaTUBHE
OadeHHsI MIOZO TOTO, IO HA3HBAIOThH €0 JIHTBICTHY-
Hoto oguHHLEro [3, 10], ab0o AK «cymKeHHs MOBIIS, ioro
BIHOIIIEHHS — CXBaJIE€HHI-HECXBaJIEHHs, Oa)kaHe-Heba-
JKaHe, 3aXOIICHHS, SIKi CTAHOBISATHh OJHY 3 OCHOBHHX
YaCTUH CTHJIICTHYHOI KoHoTawii» [16, 38]. BoxHouac
«OIIIHKa» KBaNi(hiKyEThCS B JIHTBICTHII SIK 3aKPIIUICHE
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B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi CJIOBA OLiIHHE 3HAYCHHSI, STKE
peaiizye BiIHOLIEHHS MOBHOI KiIBKOCTI JIO CHiBBiJHE-
CEHOTO 31 CJIOBOM MOHATTSIM 200 MPEIMETOM Ha KIITalIT
«1o0pe-Tmoraney», «CXBaJICHHs-HecXBaJleHHs» [2, 117].
Icnye 1 mmpiie po3yMiHHS 3MICTY Kareropii OLIHKH:
OLlIHKAa SK BHCIIOBIIIOBaHHS TPO I[iHHICTH B 00 €KTI,
TOOTO KOPUCHICTB, 3aci0 3a0BoNbHUTH TOTpedu [11, 3],
«OLIIHKa» SK akciojoriuyde 3HaueHHs [1, 6]. Y cmo-
cobax BHUPaKCHHS OIIIHHUX 3HAY€Hb MOBH, Ha JIYMKY
O. M. Bonb(, BUSBISETHCS 1HUBITyaJIbHICTh, 1 BOHA
MOSICHIOE 1€ HacaMIlepe/] THM, IO OIliHKA PENPE3CHTYE
IHTCHCIOHAJILHUH acIIeKT MOBH, JIe TICPEIIOMIICHHSI Kap-
THHU CBITY Y CBIJJOMOCTiI MOBIISl YCKJIQHIOETBCS HHU3-
KOIO YUHHUKIB. Y TIPOIEC] OLIHIOBAHHS 3aBXK/IH IEBHOIO
MIpOI0 IPUCYTHI 00’ €eKT 1 cy0 ekt [8, 13].

B. A. Ky3Henosa npejcraBuia Kiacu(ikailito Hera-
THBHHUX OIIIHHMX 3ac00iB 1010 3MicTy. BoHa posminse
iX Ha CJIOBa-OI[IHKH, 1HTEJICKTyallbHO-JIOTTUHI OIliHHI
OJMHHUILII Ta eMOoliifHo-3a0apeieni oxuuumi [12, 12].
O. @. IlerpumeBa BU3HA4Ya€ CJIOBA-OIIHKK SIK TIPH-
KMETHHUKH 1 IPUCITIBHUKH, SK1 )KOJHUX PEabHUX MO3H-
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TUBHHUX a00 HETaTUBHHUX O3HAK HE HA3WMBAIOTH 1 CITy-
JKaTh JIMIIE Ui OIIHKW SIBHIL, IMO3HAYCHHUX CIIOBAaMH,
IO MOEAHYIOTHCS i3 IUMH NPUKMETHUKAMHU Ta IPHU-
cuiBaukamu [13, 164]. JI. I. bapnac, kBamidixyroun
OIIIHHY JICKCHKY SIK CJIOBA, SIKi BUPAKAIOTh IMOHSTTS TIPO
MOYYTTSI, TOOTO Ha3MBAIOTh CAMy €MOIIi0, BAOKPEMITIOE
niecnosa (JoOUTH/HEHaBUAITH) [4, 147].

Sk BHAHO 3 aHaNi3y TEOPETHUHHUX MOIVISIIB CTO-
COBHO JIHIBICTHUYHOTO AacIeKTy OI[HKH, aBTOPH JI0
MIEPIIOTO PO3PSITy OIIHHOI JIGKCHKH BIJHOCATH €MO-
IAHO-OMIHHI MPUKMETHUKH, PUCTIBHUKH, IMEHHUKH,
niecioBa.

®opmyJI0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarTi. Mera
JOCIT/DKEHHST — BU3HAYUTH NPArMaTUYHUN TIOTCHIAI
JeCTiBHUX 3aco0iB peaitizanii kareropii ominku. Pea-
Ji3arisi TMOCTaBICHOT METH Mepeadadae Po3B’si3aHHS
TaKHX 3aBJIaHb: IOCIITUTH YTBOPEHH: JIEKCUKO-CEMaH-
TAYHOTO TIOJS Kareropii MO3WTHBHOI OIIHKH, EKCILTi-
KOBAaHOTO JI€CTIBHUMH 3aCO0aMM; BU3HAUUTH LEHTP 1
nepn(bepuo LBOTO TOJISI; YCTAHOBUTH, SIK caMe JOIO-
MIDXHI JII€CITIOBa BUKOHYIOTb (byHKuuo OIIIHIOBAaHHSI.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy J0CJiIKeHHS.
JlinrBicTHYHA peaybHICTh CEMAaHTUYHUX KaTeropid 1
IXHSI OHTOJIOTIYHA MPHUPOJA TOCTAE SIK BiTOOpa)KCHHS
TUX YH IHIIUX BiJHOIIEHb 00’ €EKTUBHOT A1MCHOCTI (4aco-
BHX, IPOCTOPOBUX, SIKICHUX, KUTbKICHUX Ta iH.) y CBi-
JIOMOCTI JIFOJICH y BUTJISIIII TICBHUX CEMAaHTHYHHMX Kare-
ropiii. Y MOBHOMY 3HaHHi (i CBIJJOMOCTi) MOBIIS iCHY€E
MOTEHIIIHA 3/1aTHICTh BUPA3UTH TOM UM THIIMIA BapiaHT
i€l Kareropii MEeBHUMU MOBHUMH 3acoOamu. Moselb
Y KO)KHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi 3JIHCHIOE BHOIp THX
3ac00iB, sKI HaHOUIBIIE BIAMOBINAIOTL 3arajabHO-
CMHCIIOBOMY  (€MOLIIHO-eKCIIPECUBHOMY) HaNpsMKY
BHCJIOBJIFOBAHHS [7 136].

Jiss OIiHHOCTI SK MOBHOTO SIBHIIIA XapaKTepHa
MOJIbOBA CTPYKTYpa 3 BiJIOBITHUMH LCHTPOM 1 mepu-
¢epiero. OaunMI 3 OLTBII BUPAKECHUM OIIHHUM 3HAa-
YeHHAM IepeOyBaloTh ONMMK4Ye J0 LEHTPY MHOXKHHH,
OJIMHHUIII 3 MEHII BUPAXKCHUM OI[IHHUM 3HAYCHHSIM —
Ha miepudepii. Kpurepiem nepudepiiitHOCTI/sinepHOCTI
OLIIHKH € MICIIe OI[IHHOTO KOMITOHEHTa B CIIOBHUKOBHX
TiymMadeHHsAX. Ha mnepudepiliHiCTh 4acTo BKa3yloTh
CJIOBOCTIOJTYYCHHS TUITY «iHOZ1 Ma€ 3HAYCHHS», «y Aes-
KHAX BANAIKax» Ta 1H.

VY cTarTi MU pO3MIISIAEMO CEMaHTHYHE TI0JIE JTIECITIB-
perpe3eHTaHTIB MO3UTUBHOI OLIIHKH, TOOTO JIIECIIB, SIK1
cami BKa3yIOTh Ha OIiHKY. [ pymy AiecniB-penpe3eHTaH-
TiB Kareropii OIiHKM Kiacu(ikyemMo Ha: a) JiecioBa 3
HAsSBHOKO TU(EPEHITIITHOIO CEMOIO OIIIHKH; 0) J1€CII0Ba,
SIKI BUPQKAIOTh OLIHKY KOHTEKCTYalbHO; B) JIIECIIOBA-
3aMiHHHMKH, TOOTO Ti, IO MOXYTb CaMi €KCILIiKyBaTH
OIIIHKY a00 BUCTYNAaTH 3 y3yaJbHO 3aKpiIIECHOI 3a
HUMH OLIIHHOK CEMOIO.

HiecsioBa 3 HasiBHOW AuepeHIiiHO0 CceMoI0
OI[iHKHU

Anpo nexcuxo-cemantuynoro nons (JICIT) mosu-
THUBHOI OLIIHKA CTAHOBUTL HiecioBo “‘to like”. BoHo
€ HaWOLIBII 3araJIbHUM 3a 3HAYCHHSM, CKCIUTIKYE He
3aHA/ITO CHJIbHE 1 TIIMOOKE TOYYTTS, SIKE MA€ 1HTEJEK-
TyallbHy Ta €MOIIIifHy OCHOBY, Mo30aBjeHe crenudiu-
HUX (OPM TIPOSIBY 1 TAKMM YHHOM OCMHUCIIOETHCS SIK
BHUP&KEHHSI MOCTIMHUX BIACTUBOCTEU JIFOAMHU (CHUM-
TaTisi, MPUXMWIBbHICTE) ab0 Ti JificHOTO cTaHy (3a10BO-
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nenHHst) [15, 266]. 1o 11poro MmoJiss B KOHTEKCTI HAIIOTO
JOCII/DKEHHST MU BITHOCUMO IIIe HU3KY JIECIIB, SIKi 3a
CBOIM CEMAaHTHYHHM 3HAYECHHSIM CTBOPIOIOTH mepude-
pito 1mporo Mo, a came: to love, to enjoy, to amuse,
to admire, to please to appreczate to respect.

HiecioBo “fo love”, 3rimHo 3 mediHimieo TIyMad-
HOTO CIIOBHUKA, 03Ha11ae BiUyTTsI IIHOOKOI HIKHOCTI,
npucTpacHoi npuxunsHocTi [21, 537]. “To love” Bxu-
Ba€ThCS JUIsI OMUCY Maike TaKoro K Kojia CHTYalliH,
mo 1 “fo like”, xo4a icHytoTh 00’€kTH (OaTBhKH, JIiTH,
Jpy3i, CIBBITYM3HUKH, OATBKIBIIMHA, CBOOOA, JKUTTS),
CTOCOBHO SIKHX BB&XAETbCS JIOPEUHILINM  IIOYYTTs
mo00Bi "to love", Hix pocToi cummarii "fo like"”. OTxe

“to love” mpuryckae Habararo OUTBITY TITUOUHY Tiepe-
JKUBAaHHS a00 PUXUIBHOCTI, aHDK “fo like”, omHaxk, 5K 1
“to like”, “to love” He BKa3ye Ha AKiCb 30BHIILIHI BUSIBU
m000B1 1 BimoOpaxkae 1e MOYyTTS abo sK IMOCTiHHY
BIIACTUBICTh JIFOAMHU, a00 SK il aKkTyanbHHWHA CTaH:
to love one’s profession (one's friends, one’s children,
ones teachers, one s native place).

Y po3MOBHIl MOBi, 0COOIMBO y CIOJYYCHHI 3
TIpUCTIBHUKAMH just, simply, “to love” Moxe BXKuBa-
THCS JUIA BUPAXKCHHS €HTY31a3My Cy0 €KTa CTOCOBHO
00’€KTa, IKUH HOMY TIOI00a€ThCS, 1 TOMI BTpayae Biac-
TUBICTh O3HAYaTH IIMOOKe BiMUYTTs JHO0OBI: [ simply
love icecream — s IPOCTO OOOKHIOIO MOPO3HBO.

PisHuII0 MK CEMaHTUYHHMH 3HAYEHHSIMU JI€C-
B “to like” 1 “to love” y peanizaiiii kareropii omiHku
MOXKHa TPOCTSXKUTH Ha mnpukinagax: 1. Ilepconaxk
Aptypa Xeiini, HeHci, € Ii10BOIO KIHKOIO, y SKOi pO3-
MrcaHa KO)KHA ToAWHA. ABTOp, /al04M i MO3WTHUBHY
OIIIHKY, BKa3ye Ha Te, IO il MoI00aeThes TaKUi CIO-
cib xutta: But she liked a fast tempo at work, and
play, though there were days — like this one — when
a bit too much happened” (2, 372). 2. Cekperapka Mic-
tepa Kpeiira y ckpyTHHH MOMEHT HOTO JKUTTS 3i3Ha-
€ThbCA oMy y cBOIX mouyTTsax: “I loved working for you.
I was lucky. It was better than any marriage ['ve seen
around” (3, 278).

VY nepriomMy NpuKIaai OMiHKY peaii30BaHO JIECIIO-
BOM “fo like”, sike B IIbOMY BUTIAJKy TIepeaac 3HAYCHHS
«mopobarucs» ab0 BIMUYTTS 3aJ0BOJICHHS. Y Jpy-
roMy MpUKIai JiecioBo “fo love” Bka3zye Ha IIMOOKE
MOYYTTS IPUXIIBHOCTI, SIKE PIBHO3HAYHE KOXAaHHIO.

OTrxe, niecnoBy “to like”, gk i miecnoBy “to love”,
MpUTaMaHHa OI[IHHA CEMa, PI3HHI MK HUMH TIOJISTaEe
JIMIIE y CTyHEHi 11 iHTeHcudikamii.

HiecnoBo “fo enjoy” 1 Wioro cuHoHiIMHU (fo relish,
to fancy) 03HAYarOTh TIEPEBAKHO MOYYTTS 33 I0BOJICHHS,
[I0 MAIOTh IHTENIEKTYaJbHUI XapaKkTep, TOOTO BUHHKA-
I0Th Y pe3y/bTaTi MO3UTUBHOI OLIIHKH SIKOTOCh 00’ €KTa
Cy0’€KTOM IOYYTTIB i HE MaIOTh XapaKTEPHUX 30BHIIIHIX
BUsBIB. [1pu 11bOMY Ji€CIOBO “f0 enjoy”’ ONUCYE TIIBKU
(baxTHIHUH cTaH cy0’eKTa — IIIHOOKE 33I0BOJICHHS, 1110
BUHHKA€ OE3MOCEPEIHO B MOMEHT CIPUNHSTTS IPHU-
€MHOTO JIs1 HhOTO siBUIIa abo peui: “He enjoyed their
growing friendship and exchange of views” (2, 153).

HiecioBo “to amuse”, 3rimHO 3 TIIyMauHUMH CJIOB-
HHUKaMH, O3HAYa€ «IIPUEMHO 3aXOIUTIOBATH YHIOCH YBAry,
0COOMBO pO3BaXKAaTH, 3a0aBNATH, BUKIHMKATH IIKaBiCTb,
pazicte, Becenut» [21], Hanpuknan: “It is the only thing
that deeply amuses me. It is my only playground. I am lucky
to have a playground. Most people do not have one” (3, 89).
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HiecnoBo  “to  please” eKCIUTIKye «IPUHOCHUTH
pamicTh, 3a10BoONCHH . Lle miecIoBO Mae 3araipHe 3Ha-
YeHHS 1 IIepe/iac MHUPOKY raMy MO3UTHBHUX EMOLIiN — BiJ
MPOCTOrO 330BOJICHHS PEAbHUM CTAHOM peucii, TOOTO
BIJICYTHOCTI HE3aJIOBOJICHHS, JIO PAJIOCTi, BUKJIMKAHOT
THM, 1[0 BCE CKJIAJIAETHCS BIAMOBIIHO 3 YIOTOOAHHIM
1 OakaHHSAM JIOMWHM, Hanpukiaan: ‘I formed my own
opinion, and was pleased with this Constitution” (1,261).

Jlo CHHOHIMIYHOTO psNy Ii€ciioBa “‘to respect”, 3a
JAHMMH CHHOHIMIYHMX CJIOBHHKIB, BXOJSATH TAKOXK JI1€C-
JIOBA fo regard, to esteem, to value, to prize, to revere,
to hail, to honour, to cherish, to treasure, to exalt, to
salute, to venerate, to worship, to deal with [15; 17; 19;
20;21]. Ha ocHoBi nociimkyBanux TBopiB a0 JICIT meri-
OpaTWBHOI OIlIHKH, peayi30BaHOi JiecIoBaMHU-pernpe-
3CHTAHTaMH, MH BKIIIOUa€MO Ji€ciioBa ‘‘fo admire”,
“to respect”. [liecnoBa “to respect” 1 “to admire” o3Ha-
YarTh MaTH JI0 SKOICh JIIOMWHU a0o (pijamie) mpeaMera
MOYYTTs, CIIPHYMHEHE BHCOKOIO OIIIHKOIO HOTO Biac-
THUBOCTEH, TOOTO TOBaXKaTH, IIAHYBATH, 3aXOILTIOBA-
tucs. Lli miecnoBa BiAPI3HSIOTHCS ONUH BiJl OAHOTO 3a
CMHCIIOBUMH O3HaKamu. JlieciioBo “fo respect” (mosa-
JKaTh) TIPUIYCKAa€E YHCTO palllOHAIBHY 1 JOCTaTHBO
DIHOOKO TPOAYMaHy MO3UTHBHY OIIHKY BIACTHBOCTEH
ocobucrocti, a “ fo admire” (3aXOIUIIOBATUCS) — €MO-
[iiHy, 4yacTo MOB’S3aHy 3 Oe3mocepenHiM CIpUHHST-
TAM JIOMUHU abo mpeamera: “Gerry was admired by
his contemporary for his intelligence and respected for
his integrity” (1, 239). [diecnoBo “fo respect” yxuBa-
€THCSl B THUX BHIAIKAX, KOJIU MMOBAry BHKIUKAHO JIHIIC
MOpaJbHUMHU SIKOCTSIMH CaMOi 0coOHCTOCTI (K Y
HAIIIOMY MPHUKIIA[), @ TAKOXK 1 TOJII, KOJIM BOHO OiJIbII-
MEHIII PUTYaIi30BaHe CyCHILCTBOM (MOJIOALII OBaKa-
I0Th CTapIIuX, JiTH — 0aThKiB, XHB1 — MEPTBUX 1 T. 1.)

[TouyTTs1, 0O3HAUCHE JIECIOBOM “‘t0 admire”, € Haci-
KOM TIO3UTHBHOI OINIHKH OyIb-SIKHX BHYTPIIIHIX a00
30BHIIIHIX BIACTHBOCTEH JIONUHU 200 pedi, 0 TOro K
MO3UTHUBHA OI[iHKA MOXXE BHHHUKATH OC3MOCEPEIHBO B
MOMCHT CHPUHHATTS 00’€KTa, MOB’A3yBaTUCS 3 TaKHMHU
EMOIIMHUMH CTaHAMH, SIK PaJicTh ab0 3aJI0BOJICHHS, i
MarTH IOBHICTIO Cy0’€KTHBHHI, HEMOTHBOBAHUH Xapak-
tep: “Though it was an organization which frequently
opposed the programs of GSP & L, and sometimes
thwarted them, Nim admired the Sequola Club” (2, 264).

HiecioBa, siki BUPA:KAIOTh KOHTEKCTYAJILHY OLIHKY

Cepen JieciB-OIIHOK, OKPIM THX, 10 HAJISXKaTh JIO
JICII “to like”’, MOXHA BUIUINTH ILIE A1€CIIOBA, K1 B ME¥KaX
TIEBHOTO KOHTEKCTY BUPAXKAIOTh MEJIIOPATUBHY OIIIHKY.

3 oAy Ha pe3yNbTaTé HAIINX JOCIIHKEHb 10 KaTe-
ropii Ji€CTiB, IO BHUSBISIOTH ceOe JIMIIEe B KOHTEKCTI,
HAJIC)KATh TAKOXK: fo agree, to hope, to approve, to value,
to adopt, to pride, to praise, to expect, to admit, to dream.

Hanpuknan: 1. ”Even the Founding Father admitted
that it was not exactly what any of them would have
preferred” (1, 61); 2. “But even the more religious
thinkers valued classical ideas” (1, 34); 3. “His plan
was praised by everybody” (1, 63).

Jocuts yacto (YHKIIIO Ji€CTIB-OI[IHOK BUKOHYIOTb,
OKpIM JIi€CITiB-pENPE3eHTAHTIB, TaKOXK 1 Ti JIi€cioBa, sKi
MH BiJJHOCUMO JI0 PO3psAy Ji€cTiB-iHIUKATOPiB (IIie-
CJIOBA, SIKi BKa3ylOTh Ha OIIHKY), 30kpema mieciosa JICII
“to know” (to think, to find): “You re a marvelously generous
man, and I want to let you know that I know it” (3, 278).

18

3a HamUMK CIIOCTEPEKCHHSAMH, Il JIIECIIOBA, SIK 1
JIECTIOBA-1HINKATOPH, HE BHPAXKAIOTh TU(PEPEHIIHHOT
OLIIHHOI ceMH, TOOTO BOHHM He 3a0e3IeuyroTh OLIHHOI
1HBapiaHTHOCTI CMUCIIOBOi CTPYKTYPH CIIOBA, ajie BiJo-
OpakaroTh Pi3HI OIlIHHI acoriallii B KOHKPETHUX CHUTY-
aIisiX YXKHBaHHS CJIOBa B XyJIO)KHBOMY TBOpI 1 BiJIO-
BiJIHO HaOyBalOTh KOHTEKCTYallbHOI OI[IHHOI CeMH B
TEKCTi, CTBOPIOIOYHM KOHOTATHBHI, OLIHHO-3MiCTOBHI
BIJITIHKH JIO CBOTO iHBaPiaHTHOTO 3HAYCHHSI.

JiecnoBa-3aMiHHMKHT

Oxkpeme Miclie cepei JIECTIB-OLIHOK 3aiiMaroTh
niecnosa to do 1 to be. Jleski 10caiIHUKN KBaTi(DiKyIOTh
to do sk CyOCTUTYT 1 PO3IJISLIAIOTH HOTO SIK Ji€CTiB-
HUN aHAJIOr IMEHHOI'O 3aiiMEHHHMKA one, a JOIOMIKHI
1 MOJalbHI JliecioBa — K penpe3eHTanTu [6; 9; 10].
Ane, OCKUIBKY 10 “f0 do” TUXOTOMIIO «Perpe3eHTaHT—
3aMIHHUK» TPEJCTABICHO OIMO3MIIEI0 <«JIOMOMIKHE
JECTIOBO — HEJOMOMIKHE JIIECTIOBO», TO HEPIAKO Iei
CYOCTHTYT YBa)KalOTh HE 3aMiHHHKOM, a Pelpe3eHTaH-
TOM. JIOCIITHHMKH, 11O BIZTHOCATE “fo do” 10 3aMiHHUKA,
BIIIy4alOTh 3 PO3IISLYy BXKUBaHHA “fo do” y 3amepe-
yaux Gpopmax. Ha Hame nepexoHaHHs, came B ux (op-
Max JIIECTIOBO f0 do peati3ye OIlIHHE 3HAUCHHSI.

IcHye Takok OyMKa, IO JIi€CIOBO-3aMiHHUK
“to do” 3aBXAM JEKCUYHO BIiAPIZHAETHCS BiA Ji€-
CJIOBa, SIKE 3aMIHIOE, 1 HOMY BIIACTHBE KOHCTAHTHE JICK-
CUYHE 3HAYCHHS, siIke aOCTPAaKTHO BUpa)kae iJero Mii.
[Ipu mpOMY CTBEpIKYIOTB, IO BIIACHE TUM JICKCHIHUM
3HAYEHHSM 1 BU3HAYAE€ThCA Jlana3oH cyOCTHTYIIl 3a
JIOTIOMOTOF0 JiieciioBa “to do” [6, 42].

VY JIHTBICTHYHIN JiTeparypi, sKa MPHUCBSIYCHA Jli€-
CJIBHIM perpe3eHTallii, OCHOBHY yBary 3a3BU4Yail Ipu-
JUISIOTh Y)KUBAHHIO OIUHAPHOTO Ji€CIOBAa-PEIPe3CH-
TaHTa B 0c000Biil Gopmi. @. C. I'pUIlIKyH Ha3UBa€E TaKy
(hopMy MOHOKOMIIOHEHTHOIO PENpe3eHTYHY0 (op-
Mmoro [10, 7]. 3aebinbmioro penpeseHTyoua Gopma He
CYIPOBOUKYETHCS JKOAHUM TMOIIAPIOBadYeM. Y IILOMY
BUMANIKY PEMPE3CHTAHT MOIIUPIOETHCS Yepe3 PO3IIU-
pensst, Hanpuknan: “No! Whateverr the rest of us did
or didn't do, Nimrod, no one in a long time did as much
for Karen as you” (2, 493). Y HaBeJICHOMY MPHUKJIAII
peani3oBaHO MO3UTHBHY OLIIHKY, Ky BUpa)xxae Cy0’eKT
BHCJIOBJTFOBAHHSI.

OTxe, MOXEMO CTBEPKYyBaTH, IO JIE€CIOBO
“to do” excrlikye OLIHKY SK y (QYHKIIT JOITOMIXXHOTO
JiecnoBa, Tak 1y pyHKIIT OCHOBHOTO Ji€CIOBA.

Ponb miecnoBa “fo be” (6yTn) y miecniBHiil cucteMi
JIOCITI THUKH BU3HAYAIOTH SIK IICHTpaibHy. Lle miecioBo €
OIMHUIICIO, IKA 33 CBOEIO IIPHPOIOI0 CTAHOBUTH 3B SI3KY
1 BIJMOBITHO CYTTEBUH 3MICT JIi€CIIOBa, CIEIU(IKY
HOro iCTUHHOI 03HAKU TPAKTYIOTH SIK CIPSMOBAHICTh Ha
cy0’eKT, 00 €KT i ieTepMiHaHT 00cTaBuH [14].

MiecioBo “to be” My BIZHOCHMO SIK 10 JI€CIIB-
3aMIHHHUKIB OIIHHUX CJIiB-PENpPE3CHTAHTIB, TaK 1 JIO
niecmiB-3B’s130K. “Is it really that bad?” There seemed
no point in lying.? ‘Yes, I'm afraid it is” (2, 436).
VY oMy MpUKIAJI JIECTOBO is BUCTYNAE SIK JIIECIOBO-
PETIPE3eHTAHT, 1[0 BUPAXKAE OIIIHKY.

BucHOBKM Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
JAKeHb y LboMy Hampsimi. Axanmizytoun JICIL, mu
BUXOAMMO 3 MPHUITYIICHHS, 1[0 B KOMILICKCI CEMaHTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB OIIIHKH OJTHOYACHO 13 CY0’ €KTOM,
00’€KTOM Ta IHTEHCHBHICTIO BaXKJIMBY POJIb BiJirpae



Ocmposcoka O. M., Honnascvka JI. JI. Cemanmuune none dieciie
Kame20pii no3umueHoi oyiHKu ma toeo peanizayis 8 Xy00ACHbOMY OUCKYPCI

CHpsSIMOBaHICTh OIIHKA. CHpsMoBaHICTh OIIHKH sK lle o3Hadae, 110 BOHM € JiecioBamMu, MudepeHIiiHl
OKpeMHUil BUMAOK KBamiikamii 00’€kTiB Ta qudepeH- ceMH SKUX 3a0e3MeuyroTh JICHOTATUBHE 3HAYCHHS
miamii BIaCTUBOCTEH MOPIBHIOBAHUX 00 €KTIB € OJJHUM  CTPYKTYpH CIIOBA.

3 YMHHUKIB, fKi BU3HA4YalOTh CaM€ ICHYBaHHS 1 BHY- VY noganpmux CTyAiSX YBa)XKaeMo 3a JIOIIbHE 30Ce-
TpitrHto opranizamiro JICII. PEeIUTH yBary Ha JIOCII/DKEHHI IUISIXIB peatizallii kaTe-
OTxe,  JI€CIOBa-penpe3eHTaHTH  BOJOJIIOTh  Topil OIIHKH Y JUCKYPCI XYTOKHBOTO TEKCTY (apryMeH-

Iu(depeHLifHO-0I[IHHOI0 CEMOI0 1 3JaTHI MOBHICTIO  TalUiHHOMY, CIIOHYKaJbHOMY, €MOTHBHOMY), a TaKOX
OMKMCYBATH BIJMIHHOCTI OJMHHUIb CEMAaHTUYHOTO  PI3HOKATETOPiaJbHOI OI[IHKKM B PI3HOXKaHPOBOMY JIHC-
MOJIST «OIIHKa» (EKCIUTIMUTHUX a0 IMIIIIMUTHHUX). Kypci (OMITHYHOMY, HAyKOBOMY Ta iHIIIHX).
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